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Sepher Koheleth (Ecclesiastes) 
 

Chapter 11 
 

:EP@VNZ  MINID  AXA-IK  MIND  IPT-LR  JNGL  GLY Ecc11:1 

:EM¶‚́˜̧÷¹U �‹¹÷´Iµ† ƒ¾ş̌ƒ-‹¹J �¹‹́Lµ† ‹·’̧P-�µ” ¡¸÷̧‰µ� ‰µKµ  ‚ 

1. shalach lach’m’ak `al-p’ney hamayim ki-b’rob hayamim tim’tsa’enu. 
 

Ecc11:1 Cast your bread on the surface of the waters, for you shall find it after many days. 
 

‹11:1› Ἀπόστειλον τὸν ἄρτον σου ἐπὶ πρόσωπον τοῦ ὕδατος,  
ὅτι ἐν πλήθει τῶν ἡµερῶν εὑρήσεις αὐτόν·   
1 Aposteilon ton arton sou epi pros�pon tou hydatos,  

 Send your bread upon the face of the water! 

hoti en pl�thei t�n h�mer�n heur�seis auton;   

 for in a multitude of days you shall find it. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DPENYL  MBE  DRAYL  WLG-OZ 2 

:UX@D-LR  DRX  DIDI-DN  RCZ  @L  IK 

†́’Ÿ÷¸ ¹� �µ„̧‡ †́”¸ƒ¹ ̧� ™¶�·‰-‘¶U ƒ 
:—¶š´‚́†-�µ” †́”´š †¶‹¸†¹I-†µ÷ ”µ…·œ ‚¾� ‹¹J 

2. ten-cheleq l’shib’`ah w’gam lish’monah ki lo’ theda` mah-yih’yeh ra`ah `al-ha’arets. 
 

Ecc11:2 Give a portion to seven, or even to eight,  

for you do not know what evil shall be upon the earth. 
 

‹2› δὸς µερίδα τοῖς ἑπτὰ καί γε τοῖς ὀκτώ,      
ὅτι οὐ γινώσκεις τί ἔσται πονηρὸν ἐπὶ τὴν γῆν.   
2 dos merida tois hepta kai ge tois okt�,        

 Give a portion to seven, even indeed to eight! 

hoti ou gin�skeis ti estai pon�ron epi t�n g�n.   

 for you do not know what evil there shall be upon the earth.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EWIXI  UX@D-LR  MYB  MIARD  E@LNI-M@ 3 

:@EDI  MY  URD  LETIY  MEWN  OETVA  M@E  MEXCA  UR  LETI-M@E 

E™‹¹š´‹ —¶š́‚́†-�µ” �¶ ¶B �‹¹ƒ́”¶† E‚̧�´L¹‹-�¹‚ „ 

:‚E†̧‹ �́  —·”´† �ŸP¹I¶  �Ÿ™̧÷ ‘Ÿ–´QµA �¹‚̧‡ �Ÿš́CµA —·” �ŸP¹‹-�¹‚̧‡ 
3. ‘im-yimal’u he`abim geshem `al-ha’arets yariqu w’im-yipol `ets badarom  
w’im batsaphon m’qom sheyipol ha`ets sham y’hu’. 
 

Ecc11:3 If the clouds are full of rain, they empty themselves upon the earth;  

and if a tree falls toward the south or toward the north,  

in the place where the tree falls, there it shall be. 
 

‹3› ἐὰν πληρωθῶσιν τὰ νέφη ὑετοῦ, ἐπὶ τὴν γῆν ἐκχέουσιν·   
καὶ ἐὰν πέσῃ ξύλον ἐν τῷ νότῳ καὶ ἐὰν ἐν τῷ βορρᾷ,  
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τόπῳ, οὗ πεσεῖται τὸ ξύλον, ἐκεῖ ἔσται.   
3 ean pl�r�th�sin ta neph� huetou, epi t�n g�n ekcheousin;   

 If should be filled the clouds of rain, upon the earth they pour out; 

kai ean pesÿ xylon en tŸ notŸ kai ean en tŸ borra!,  

 and if should fall a tree towards the south, or if towards the north, 

topŸ, hou peseitai to xylon, ekei estai.   

 in the place where shall fall the tree there it shall be.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:XEVWI  @L  MIARA  D@XE  RXFI  @L  GEX  XNY 4 

:šŸ˜̧™¹‹ ‚¾� �‹¹ƒ´”¶ƒ †¶‚¾š¸‡ ”́š¸ˆ¹‹ ‚¾� µ‰Eš š·÷¾  … 

4. shomer ruach lo’ yiz’ra` w’ro’eh be`abim lo’ yiq’tsor. 
 

Ecc11:4 He who watches the wind shall not sow  

and he who looks at the clouds shall not reap. 
 

‹4› τηρῶν ἄνεµον οὐ σπερεῖ, καὶ βλέπων ἐν ταῖς νεφέλαις οὐ θερίσει,  
4 t�r�n anemon ou sperei,  

 Giving heed to the wind one does not sow, 

kai blep�n en tais nephelais ou therisei,  

 and one looking into the clouds shall not harvest.  
_____________________________________________________________________________________________ 

D@LND  OHAA  MINVRK  GEXD  JXC-DN  RCEI  JPI@  XY@K 5 

:LKD-Z@  DYRI  XY@  MIDL@D  DYRN-Z@  RCZ  @L  DKK   

†́‚·�¸Lµ† ‘¶Š¶ƒ¸A �‹¹÷´ ¼̃”µJ µ‰Eš́† ¢¶š¶C-†µ÷ µ”·…Ÿ‹ ¡̧’‹·‚ š¶ ¼‚µJ † 

:�¾Jµ†-œ¶‚ †¶ā¼”µ‹ š¶ ¼‚ �‹¹†¾�½‚́† †·ā¼”µ÷-œ¶‚ ”µ…·œ ‚¾� †́�´J  
5. ka’asher ‘eyn’ak yode`a mah-derek haruach ka`atsamim b’beten ham’le’ah  
kakah lo’ theda` ‘eth-ma`aseh ha’Elohim ‘asher ya`aseh ‘eth-hakol. 
 

Ecc11:5 As you do not know what is the way of the spirit  

nor how the bones are formed in the womb of her who is with child,  

so you do not know the works of the Elohim who makes all things. 
 

‹5› ἐν οἷς οὐκ ἔστιν γινώσκων τίς ἡ ὁδὸς τοῦ πνεύµατος.   
ὡς ὀστᾶ ἐν γαστρὶ τῆς κυοφορούσης,  
οὕτως οὐ γνώσῃ τὰ ποιήµατα τοῦ θεοῦ, ὅσα ποιήσει σὺν τὰ πάντα.   
5 en hois ouk estin gin�sk�n tis h� hodos tou pneumatos.   

 Among the ones in whom there is no knowing what the way of the wind is, 

h�s osta en gastri t�s kuophorous�s,  

 as the bones in the womb of one being with child,    

hout�s ou gn�sÿ ta poi�mata tou theou,  

 so you shall not know the actions of the Elohim, 

hosa poi�sei syn ta panta.   

 as much as he shall do in all things. 
_____________________________________________________________________________________________ 

RCEI  JPI@  IK  JCI  GPZ-L@  AXRLE  JRXF-Z@  RXF  XWAA 6 

:MIAEH  CG@K  MDIPY-M@E  DF-E@  DFD  XYKI  DF  I@   



 

HaMiqraot/The Scriptures – Chetuvim/the Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page              3 

”·…Ÿ‹  ¡̧’‹·‚ ‹¹J ¡¶…́‹ ‰µMµU-�µ‚ ƒ¶š¶”´�̧‡ ¡¶”¸šµˆ-œ¶‚ ”µš¸ˆ š¶™¾AµA ‡ 

:�‹¹ƒŸŠ …́‰¶‚̧J �¶†‹·’̧ -�¹‚̧‡ †¶ˆ-Ÿ‚ †¶ ¼̂† š́ ̧�¹‹ †¶ˆ ‹·‚  
6. baboqer z’ra` ‘eth-zar’`ek w’la`ereb ‘al-tanach yadeak  
ki ‘eyn’ak yode` ‘ey zeh yik’shar hazeh ‘o-zeh w’im-sh’neyhem k’echad tobim. 
 

Ecc11:6 Sow your seed in the morning and do not withhold your hand in the evening,  

for you do not know whether this shall prosper, either this or that,  

or whether they both shall be alike good. 
 

‹6› ἐν πρωίᾳ σπεῖρον τὸ σπέρµα σου, καὶ εἰς ἑσπέραν µὴ ἀφέτω ἡ χείρ σου,  
ὅτι οὐ γινώσκεις ποῖον στοιχήσει, ἢ τοῦτο ἢ τοῦτο,  
καὶ ἐὰν τὰ δύο ἐπὶ τὸ αὐτὸ ἀγαθά.   
6 en pr�ia! speiron to sperma sou, kai eis hesperan m� aphet� h� cheir sou,  

 At morning sow your seed, and at evening do not relieve your hand! 

hoti ou gin�skeis poion stoich�sei, � touto � touto,  

 for you do not know what shall line up – this here, this there 

kai ean ta duo epi to auto agatha.   

 or if the two together are good. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:YNYD-Z@  ZE@XL  MIPIRL  AEHE  XE@D  WEZNE 7 

: ¶÷´Vµ†-œ¶‚ œŸ‚̧š¹� �¹‹µ’‹·”µ� ƒŸŞ̌‡ šŸ‚́† ™Ÿœ́÷E ˆ 

7. umathoq ha’or w’tob la`eynayim lir’oth ‘eth-hashamesh. 
 

Ecc11:7 The light is pleasant, and it is good for the eyes to see the sun. 
 

‹7› καὶ γλυκὺ τὸ φῶς καὶ ἀγαθὸν τοῖς ὀφθαλµοῖς τοῦ βλέπειν σὺν τὸν ἥλιον·   
7 kai glyky to ph�s kai agathon tois ophthalmois tou blepein syn ton h�lion;   

 Moreover is sweet the light, and it is good to the eyes to see with the sun.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  GNYI  MLKA  MC@D  DIGI  DAXD  MIPY-M@  IK 8 

:LAD  @AY-LK  EIDI  DAXD-IK  JYGD  INI-Z@  XKFIE 

‰́÷¸ā¹‹ �́Kº�̧A �́…́‚́† †¶‹¸‰¹‹ †·A¸šµ† �‹¹’́ -�¹‚ ‹¹J ‰ 

:�¶ƒ´† ‚́A¶ -�́J E‹̧†¹‹ †·A¸šµ†-‹¹J ¢¶ ¾‰µ† ‹·÷¸‹-œ¶‚ š¾J̧ˆ¹‹̧‡ 
8. ki ‘im-shanim har’beh yich’yeh ha’adam b’kulam yis’mach  
w’yiz’kor ‘eth-y’mey hachoshek ki-har’beh yih’yu kal-sheba’ habel. 
 

Ecc11:8 But if a man should live many years, let him rejoice in them all,  

and let him remember the days of darkness, for they shall be many.   

All that to come is vanity. 
 

‹8› ὅτι καὶ ἐὰν ἔτη πολλὰ ζήσεται ὁ ἄνθρωπος,  
ἐν πᾶσιν αὐτοῖς εὐφρανθήσεται καὶ µνησθήσεται τὰς ἡµέρας τοῦ σκότους,  
ὅτι πολλαὶ ἔσονται·  πᾶν τὸ ἐρχόµενον µαταιότης.   
8 hoti kai ean et� polla z�setai ho anthr�pos, en pasin autois euphranth�setai  

 For even if years many shall live a man, in all them he shall be glad. 

kai mn�sth�setai tas h�meras tou skotous,  

 And shall be remembered the days of darkness, 
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hoti pollai esontai;  pan to erchomenon mataiot�s.   

 for they shall be many.  All coming is folly.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JZEXEGA  INIA  JAL  JAIHIE  JIZECLIA  XEGA  GNY 9 

  RCE  JIPIR  I@XNAE JAL  IKXCA  JLDE 
:HTYNA  MIDL@D  J@IAI  DL@-LK-LR  IK  

¡¶œŸšE‰̧ƒ ‹·÷‹¹A ¡¸A¹� ¡¸ƒ‹¹Š‹¹‡ ¡‹¶œE…̧�µ‹¸A šE‰́A ‰µ÷¸ā Š 

”´…̧‡ ¡‹¶’‹·” ‹·‚̧šµ÷¸ƒE ¡̧A¹� ‹·�¸šµ…̧A ¢·Kµ†¸‡ 
:Š´P̧ ¹LµA �‹¹†¾�½‚́† ¡¼‚‹¹ƒ¸‹ †¶K·‚-�́J-�µ” ‹¹J 

9. s’mach bachur b’yal’dutheyak witib’ak lib’ak bimey b’churothek  
w’halek b’dar’key lib’ak ub’mar’ey `eyneyak w’da`  
ki `al-kal-‘eleh y’bi’ak ha’Elohim bamish’pat. 
 

Ecc11:9 Rejoice, young man, during your youth,  

and let your heart be pleasant during the days of your youth.   

And walk in the ways of your heart and in the sight of your eyes.  

But know that the Elohim shall bring you to judgment for all these things. 
 

‹9› Εὐφραίνου, νεανίσκε, ἐν νεότητί σου,  
καὶ ἀγαθυνάτω σε ἡ καρδία σου ἐν ἡµέραις νεότητός σου,  
καὶ περιπάτει ἐν ὁδοῖς καρδίας σου ἄµωµος, καὶ ἐν ὁράσει ὀφθαλµῶν σου  
καὶ γνῶθι ὅτι ἐπὶ πᾶσι τούτοις ἄξει σε ὁ θεὸς ἐν κρίσει.   
9 Euphrainou, neaniske, en neot�ti sou,  

 Be glad, O young man, in your youth! 

kai agathynat� se h� kardia sou en h�merais neot�tos sou,  

 and let do you good your heart in the days of your youth!  

kai peripatei en hodois kardias sou am�mos, kai en horasei ophthalm�n sou  

 And walk in the ways of your heart unblemished, and in the vision of your eyes! 

kai gn�thi hoti epi pasi toutois axei se ho theos en krisei.   

 And know that in all these shall lead you the Elohim in equity!  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JXYAN  DRX  XARDE  JALN  QRK  XQDE 10 

:LAD  ZEXGYDE  ZECLID-IK 

¡¶š´ā̧A¹÷ †́”´š š·ƒ¼”µ†¸‡ ¡¶A¹K¹÷ “µ”µJ š·“´†̧‡ ‹ 
:�¶ƒ´† œEš¼‰µVµ†¸‡ œE…̧�µIµ†-‹¹J 

10. w’haser ka`as milibeak w’ha`aber ra`ah mib’sarek  
ki-hayal’duth w’hashacharuth habel. 
 

Ecc11:10 So, remove vexation from your heart and put away pain from your body,  

for childhood and the prime of life are vanity. 
 

‹10› καὶ ἀπόστησον θυµὸν ἀπὸ καρδίας σου  
καὶ παράγαγε πονηρίαν ἀπὸ σαρκός σου, ὅτι ἡ νεότης καὶ ἡ ἄνοια µαταιότης.   
10 kai apost�son thymon apo kardias sou  

 And leave rage from your heart, 
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kai paragage pon�rian apo sarkos sou, hoti h� neot�s kai h� anoia mataiot�s.   

 and pass off wickedness from your flesh! for youth and thoughtlessness are folly.  

 


